
ДРУЖЕСТВЕН ДОГОВОР 
НА 

„МЕДИТЕЛ ХЕЛТКЕЪР БЪЛГАРИЯ" ООД 

Приет на 25.06.2018 г., из.и. на 27.11.2019 г .. 

ю,11енен на 16.09.2026 г. 

РАЗДЕЛ 1 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Чпен 1 

Общи положения 

„МЕДИТЕЛ Хелткеър България" ООД е 
дружество с ограничена отговорност, учредено 

съгласно законите на Република България 
(наричано по-долу ,,Дружеството"). 
Дружеството извършва дейността си съгласно 

разпоредбите на действащото българско 

ARТICLES OF ASSOCIA TION 
OF 

MEDITEL HEALTHCARE BULGARIA OOD 

Adopted оп 25.06.2018, amended оп 27.11.2019, 

amended оп 16.09.2026 

SECTION 1 

GENERAL PROVISIONS 

Article l 

General 

MEDIТEL Heatthcare Bнlgaria OOD is а liшited 

liabitity сошраnу incorporated uпder the laws of 
the RернЫiс of Butgaria (hereinafter the 

"Company"). The Company condt1cts its 

activities iп accordance with the applicaЫe 

Внlgагiап legislation апd t/1ese Articles of 
законодателство и настоящия дружествен Association. 

договор. 

Фирмата на Дружеството е „МЕДИТЕЛ 

Хелткеър България" ООД и се изписва на 

латиница, както следва: "МEDIТEL Healthcare 

Bulgaria OOD". 

Член 3 

Седалище II адрес на управление 

А 1·ticle 2 

Company Name 

The паmе of the Сошрапу shal/ Ье „МЕДИТЕЛ 

Хелткеър България" ООД and shall Ье spelted in 

tl1e Latin alphabet as fol/ows: "МEDITEL 
Healthcare Bнlgaria 00D". 

A1·ticle 3 

Seat and Registered Address 

_ __ __ _ _ __ _,__, Ge-дillН1щeю-нa---f!Jэyэlfeeтв0-т-e-e-r-p-,-Geфия,-l4he-S:eat-0-f-the-Gompaнy-maH-Ьe-Sofi-,,.,------- -� -

Penyбликa България. RернЫiс ofBulgaria. 

2. (ш.и. с решение на ОС от 27.11.2019 г.) 

Адресът на управление на Дружеството е rp. 

София, п.к. 1540, район „Слатина", ул. ,,Мими 

Балканска" № 132, сградата на хотел „Ибис", 
ет. 6, офис № 628. 

ч�ен -1 

П редмет на дейност 

Дружеството има следния предмет на дейност: 

дистрибуция, внос и износ на лекарствени 

продукти и медицински изделия; инсталиране, 

2. (amended Ьуа general meeting 1·esolutio11 dated 

27.11 2019) The registered address of tl1e 

Соmрапу sl1all Ье at 132 Mi111i Balkaпska Str., lbis 

lюtel buitdiпg, floor 6, office 628, Slatina District, 
Sofia 1540. 

А ,·ticle -1 

Scope of Business 

Tl1e Co111pany shalt have tl1e follo,ving scope of 

bнsiпess: distribt1tio11, import апd export of 

medical devices; installation, 111aintenance. апd 



поддържка и сервиз на медицински изделия; 
предоставяне на консултации в областта на 
мениджмънта; строителство, архитектура и 
дизайн; търговия; производство и продажба на 
лекарствени продукти и медицински изделия, 
както и всяка друга дейност, незабранена от 
закона; когато за някоя от изброените дейности 
се изисква лиценз или разрешение, 
дружеството ще извършва съответната дейност 
след получаването на съответния лиценз или 
разрешение. 

Ч11ен5 

Срок 

Дружеството е учредено за неопределен срок 
от време. 

Ч11ен 6 

Съдружници 

Съдружници в Дружеството са: 

     (а) Гьокай Челик,                 гражданин, 
роден на                    r. в               ,              , и 

    (6) ,,Медител Медикал Текник Електроник 
А.С.", дружество учредено и съществуващо 
съгласно турското законодателството, вписано 
в Търговската камара на Истанбул под № 
207248. 

РАЗДЕЛ 11 

КАПИТАЛ. УВЕЛИЧАВАНЕ И 

НАМАЛЯВАНЕ НА КАПИТАЛА 

Ч11е11 7 
Капитал 

(из.11. с решение на ОС от 16.09.2026 ?) 

1. Капиталът на Дружеството е в размер на
25 000 EUR. Целият капитал е внесен.

2. Капиталът е разделен на 25 000 дяла, всеки
от които на стойност от по I EUR.

3. Дяловете в капитала на Дружеството са
разпределени между съдружниците по следния
начин:

repair of medical devices; management 
consulting; construction, architectural work and 
designs; trade; production; manufacturing and 
sales of pharmaceuticals and medical devices, as 
well as any other activity which is поt prohiЬited 
Ьу the law; where any of the above activities 
requires licensing or authorization, the company 
shall acq11ire the relevant license or permit before 
taking 11р the relevant bнsiness. 

Article 5 
Term 

The Company shall Ье estaЫished for an indefinite 
tenn. 

Article 6 
Shareholders 

Shareholders iп tl1e Соmрапу are: 

(а) Gokay (,:elik, а                  citizeп, born оп 
.               iп               ,             , апd 

(Ь) Meditel Medikal Tekпik Elektroпik A.S., 
а соmрапу iпcorporated and existiпg нnder the 
laws of Тшkеу, registered with the Istanbнl 
Chamber of Conнnerce нпdеr registratioп rшmber 
207248. 

SECTION II 

SHARE CAPIТAL. INCREASE AND 

DECREASEOFTHE SHARE CAPIТAL 

A1·ticle 7 

Share Capital 
(amended Ьуа gепега! meeting resolution 

dated 1609.2026) 

1. The share capital of the Company is
EUR 25,000. The entire share capital is paid in.

2. Tl1e sl1are capital is allocated iпto 25,000 sliares
of EUR J each.

3. The shares in the share capital аге allocated
betweeп the sl1areholders as follows:
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(а) Гьокай Челик участва в капитала на 
Дружеството с 2500 дяла, всеки от които на 
стойност 1 EUR, а всички на обща стойност 
2500 EUR; 

(б) ,,Медител Медикал Текник Електроник 
А.С." участва в капитала на Дружеството с 
22 500 дяла, всеки от които на стойност 1 EUR, 
а всички на обща стойност 22 500 EUR. 

Ч11ен8 
Увеличаване на капитала 

(а) Gokay (,:elik participates in the share 
capital of the Company with 2,500 shares of 
EUR 1 each, all of which of total valнe 
EUR 2,500; 

(Ь) Meditel Medikal Teknik Elektronik A.S. 
participates in the share capital of the Соmрапу 
with 22,500 shares ofEUR 1 each, all of which of 
total valнe EUR 22,500. 

Article 8 

lncrease of the Share Capital 

Капиталът на Дружеството може да бъде The share capital of the Company may Ье 
увеличен с решение на общото събрание. iпcreased Ьу а resolution of the general meeting. 
Увеличаването на капитала се извършва чрез: The sl1are capital сап Ье increased throнgh: 

(а) увеличаване на стойността на дяловете; 

(6) записване на нови дялове; 

(в) приемане на нови съдружници. 

Ч11е11 9 
Намаляване на капитала 

1. Капиталът на Дружеството може да бъде 
намален до установения в закона минимален 
размер с решение на общото събрание. 
Намаляването се извършва чрез: 

(а) намаляване на стойността на дела в 
капитала; 

(6) връщане на дела от капитала на 
прекратилия участието си съдружник; 

(в) освобождаване от задължение за 
внасяне на записана, но неизплатена част от 
капитала. 

2. Решението за намаляване на капитала се 
обявява в търговския регистър. Дружеството 
може да намали капитала си, само ако е дало 
обезпечение на или е изплатило задълженията 
си към кредиторите, които в тримесечен срок 
от обявяването на решението за намаляване на 
капитала в търговския регистър писмено са 

изразили несъгласие с намаляването на 
капитала. 

3. На съдружниците могат да се правят 
изплащания поради намаляване на капитала 
само след като намаляването бъде вписано в 
търговския регистър и след като кредиторите, 

(а) increasing the раг value of the shares; 

(Ь) sнbscriptioп of new shares; 

( с) admittiпg new shareholders. 

Aгticle 9 

Decreasing the Share Capital 

1. Т11е sl1are capital of the Company may Ье 
decreased to the statutory miпimнm Ьу а 
resolнtioп of general meeting. Т11е decrease shall 
Ье effected through: 

(а) decreasing the valL1e of the share iп the 
share capital ofthe Сошраnу; 

(Ь) repaymeпt of tl1e shares of the sl1areholder 
whose shareholdiпg participatioп has Ьеел ceased; 

(с) dischargiпg fгош а liability for paying-iп 
а sнbscribed for bt1t tшpaid part of the share 
capital. 

2. Tl1e resolнtion for decreasiпg tl1e sl1are capital 
shall Ье pнЬlished iп the Conнnercial Register. 
Tl1e Соmрапу шау decrease its share capital, опlу 
if it has provided secшity for ог paid нр its 
oЬligatioпs to tl1e creditors wlю objected to the 
share capital decrease i11 ,vriti11g withiп three 
пюпths of the puЫicatioп iп the Commercial 
Register ·of the resolution for tl1e share capital 
decrease. 

3. Tl1e shareholders sl1all Ье eпtitled to receive 
payme11ts from tl1e share capital decrease опlу 
after the sl1are capital decrease l1as Ьееп registered 

witl1 tl1e Co1111nercial Register a11d after the 
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изразили несъгласие с намаляването, 
получили обезпечение или плащане. 

са creditors who objected to the decrease have been 
secured or paid. 

РАЗДЕЛ 111 

ОРГАНИ НА ДРУЖЕСТВОТО. 

УПРАВЛЕНИЕ 

lh1eн 10 

Оргат1 на Дружеството 

Органите на Дружеството са: 

(а) общото събрание; 

(6) управителят/управителите. 

Ч1ен 11 

Правомощия на общото събрание 

1. Общото събрание: 

(а) изменя и допълва Дружествения 
договор; 

(6) приема нови съдружници и одобрява 
прехвърлянето на дялове на нови съдружници; 

(в) приема годишния отчет и баланса на 
Дружеството, разпределя печалбата и взема 
решение за нейното изплащане; 

SECTION 111 

C0MPANY BODIES. 

MANAGEMENT 0F ТНЕ COMPANY 

A,·ticle 1 О 

Company Bodies 

Т11е bodies of the Company are: 

( а) the general meeting; 

(Ь) tl1e general manager(s). 

A,·ticle 11 

Po,vers of the General Meeting 

1. The geпeral шeetiвg shall: 

(а) amend апd supplerneпt the Articles of 
Association; 

(Ь) admit new shareholders апd approve the 
traпsfer of shares to new shareholders; 

(с) approve the annual report a11d Ьаlапсе 
sheet of t'1e Company, distribute the profit and 
resolve on its рауше11t; 

(г) взема решения за намаляване и (d) resolve on decreasing and increasing the 
увеличаване на капитала; share capital; 

(д) избира управител(и), определя 
възнаграждението му/им и го/ги освобождава 

от отговорност; 

(е) взема решения за откриване и 
закриване на клонове и участие в други 

дружества; 

(ж) взема решения за придобиване и 
отчуждаване на недвижими имоти и вещни 

права върху тях; 

(з) взема решения за предявяване искове 

на Дружеството срещу управителя/ 
управителите и назначава представител за 

водене на процеси срещу тях; 

(е) appoint the general rпanager(s), set tl1eir 

rerпu11eration(s) and discliarge tl1erп of liability; 

( f) resolve 011 the ope11i11g and closing of 
branches and acq111s1t1011 of mterest ш other 
co111pa11ies; 

(g) adopt resolutions for tl1e acquisitioп a11d 
tl1e disposal of real estates a11d property rigl1ts 
thereoп; 

(h) resolve 011 tl1e fili11g of claims Ьу tl1e 
Company against the geпeral manager(s) and 

appoint а represe11tative iп the law suits agai11st 
them; 

(и) взема решение за допълнителни (i) resolve 011 additional nюnetary 

парични вноски. co11tribt1tions. 
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2. Решенията по ал. 1 ,  6. ,,а", ,,6" и „и" по-горе 

се вземат с мнозинство повече от ¾ (три 
четвърти) от капитала на Дружеството, а 

решенията по ал. 1 ,  т. ,,г" - с единодушие от 

всички съдружници. Останалите решения се 
вземат с мнозинство повече от ½ (една втора) 

от капитала на Дружеството. 

Член 12 

Управление и представителство 

2. The resolutions нnder para 1 ,  items „а", ,,Ь" и 

„i" above shall Ье adopted with а majority ofmore 
than ¾ (three quarters) of the Company's share 

capital and the resolutions under para 1 ,  item „d" 
- with unanimity of all shareholders. All other 
resolutions shall Ье adopted with а majority of 

more than ½ (оле half) of the Company's share 
capital. 

Article 12 
Management and Representation 

1 .  Дружеството се управлява и представлява от 1 .  The Company shall Ье managed and 
един или повече управители, назначени от 
общото събрание. 

2. Управителят: 

(а) управлява 

Дружеството; 

и представлява 

(6) взема решения, свързани с вътрешната 

организация и дейност на Дружеството и 

отношенията му с трети лица; 

(в) сключва, изменя и прекратява договори 

с персонала на Дружеството; 

(r) сключва договори с трети лица. 

Договорите за придобиване и за разпореждане 

с недвижимо имущество се сключват въз 

основа на решение на общото събрание в 

съответствие с чл. 1 1 ,  т. 1 ,  6. (ж) по-горе; 

(д) взема всички други решения и 

извършва всички други действия, които 

съгласно закона или настоящия дружествен 

договор не са от изключителната 

компетентност на общото събрание. 

3. Ако са назначени повече от един 

управители, всеки от тях може да представлява 

Дружеството самостоятелно, освен ако не е 

предвидено друго в решението на общото 

събрание за назначаване на съответния 

управител. 

4. Управ1пелят/управителите отговаря(т) 

имуществено за причинени на Дружеството 

вреди. 

represented Ьу one or more general managers, 

appointed Ьу the general meeting. 

2. Tl1e geпeral manager shall: 

(а) manage and represent the Company; 

(Ь) resolve on matters of the internal 

orgaпisation and functioning of the Company апd 

its relations with third parties; 

(с) conclude, amend and terminate contracts 
with the employees of the Company; 

( d) coпclude agree111ents witl1 tl1ird parties. 

Any agreemeпts for acquisitioп апd disposal of 
real property rights shall Ье coпcluded further to а 

resolutioп of the general meetiпg, as provided Ьу 

Article 1 1 , item 1 ,  letter (g) above; 

(е) make all other decisions апd take all other 
actions which, pнrsuant to tl1e law or these Articles 

of Associatioп, are 110! within tl1e exclusive 
competeпce ofthe geпeral meeting. 

3. If more than one ge11eral 111a11ager has Ьееп 

appoiпted, each of them shall Ье eпtitled to 

represent the Со111ра11у separately, unless 

otherwise provided Ьу tl1e resolution ofthe geпeral 

meeting for the appoi11tment of the relevaпt 

gепегаl manager. 

4. The geпeral 

respoпsiЫe for 

Company. 

111a11ager(s) sl1all Ье held 

алу damages caused to tl1e 
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РАЗДЕЛ IV 

ГОДИШНО ПРИКЛЮЧВАНЕ 

Ч1е11 13 

Годишно приключване 

1. Всяка година Дружеството извършва 
годишно приключване и съставя годишен 
финансов отчет в съответната форма и срокове, 
изисквани от закона. 

2. Годишният финансов отчет се приема от 
общото събрание. 

t[7e1-1 14 

Одитори 

1. Когато се изисква от закона, годишният 
финансов отчет на Дружеството се проверява 

SECTION JV 

ANNUAL CLOSING 

Article 13 
Annual Closing 

1. Each year the Company shall carry out an 
annual closing and prepare ап aлnual financial 
statement in the respective form and within the 
term reqнired Ьу the law. 

2. The ашшаl finaлcial statement shall Ье 
approved Ьу tl1e g eneral meeting. 

A1·ticle 14 
Auditors 

1. When reqнired Ьу the law, the алnнаl financial 
statements oftl1e Сошраnу shall Ье aнdited Ьу one 

от един или от няколко проверители - or nюre aнditors - cl1artered aнditors or 
регистрирани одитори или специализирани specialised aнdit coшpanies. 
одиторски предприятия. 

2. Тази проверка е условие за приемане на 
годишния финансов отчет. 

3. Одиторите се избират от общото събрание 
преди изтичането на календарната година. 

Ч1е1-1 15 
Разпределение на печалба 

2. This aнdit shall Ье а precondition for the 
approval of the annнal financial statements. 

3. Tl1e aнditors shall Ье appointed Ьу tl1e ge11eral 
meetiпg before tl1e end of the calendar year. 

Artic/e 15 
Distribution of Profit 

1. Дружеството изплаща печалба, само ако 1. Tl1e Company shall distribute profits, 011\у if 

според приетия финансов отчет на accordi11g to the approved fiнancial stateme11ts of 

Дружеството за съответната година чистата the Соmрапу for the r espective year tl1e 11et asset 
стойност на имуществото, намалена с value less tlie d1v1dends dне for d1sГrio-11�t1-on_1_s ________ _  _ 
дивидентите, подлежащи на изплащане, е не eqнal to or greater tha11 the share capital of the 

по-малка от размера на капитала на Соmрану. 

Дружеството. 

2. Дружеството изплаща на съдружниците 2. The Соmралу shall рау 011! to the sharelюlders 

разпределения дивидент в срок три месеца от the distribнted d ivide11ds not later than three 

датата на решението за разпределение на months as of tl1e date of the resol11tion for 

дивидент. distribнtioп of divideпds. 
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РАЗДЕЛ V 

ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ 

Ч1еп 16  
Допълнителни парични вноски 

1. По решение на общото събрание за 
покриване на загуби и при временна 
необходимост от парични средства 
съдружниците може да бъдат задължени да 
направят допълнителни парични вноски за 
определен срок. Размерът на допълнителните 
вноски се определя с решението на общото 
събрание. 

2. Допълнителните вноски не се отразяват в 
капитала на Дружеството и подлежат на 
връщане на съдружниците. По решение на 
общото събрание може да се предвиди 
Дружеството да плаща лихви върху размера на 
вноските. 

Ч1е11 1 7  

Прекратяване и ликвидация 

1. Дружеството се прекратява: 

(а) по решение на общото събрание; 

(6) при сливане и вливане в акционерно 
или друго дружество с ограничена 
отговорност; 

(в) при обявяване в несъстоятелност; 

(г) по решение на окръжния съд в 
предвидени в закона случаи. 

2. При прекратяване на Дружеството на 
основание 6. (а) и (r) от т. 1 се открива 
производство по ликвидация. Ликвидаторът на 
Дружеството се определя от общото събрание. 

SECTION V 

MISCELLANEOUS 

Article 16 
Additional Monetary Contributions 

1. Further to а resolution of the general meeting, 
for the pllrpose of covering losses and due to 
temporary necessity for monetary ftinds, the 
shareholders сап Ье oЫiged to make additional 
moпetary contributioпs for а certain period. The 
amouпt of the additional coпtriblltioпs shall Ье set 
Ьу the resolutioп ofthe geнeral meetiпg. 

2. Tl1e additional co11tribt1tio11s shall not Ье added 
to the sl1are capital of tl1e Соmрапу апd shall Ье 
paid back to the shareholders. The geпeral meetiпg 
may resolve that the Сошрапу shall рау iпterest оп 
the co11tributed amounts. 

A1·ticle 17  
Winding-up and Liquidation 

1 .  The Соmрапу sl1all Ье wouпd-up: 

(а) Further to а resolutioп of the general 
meeting; 

(Ь) Upon а merger i11to а joint-stock company 
or another limited liability соmрапу; 

(с) If declared insolvent; 

(d) Ву а resolution of the district court in the 
cases provided for Ьу the law. 

2. Uроп dissolutioп of the Coinpa11y on grollnds of 
letters (а) and (d) ofitem 1 ,  liquidation procedure 
shall Ье started. Tlie liquidator of the Соmрапу 
shall Ье appoiпted Ьу the geпeral meetiпg. 

3. Ликвидацията на Дружеството се извършва 3. Tl1e liquidation of the Company sl1all Ье 

по реда на глава седемнадесета от Търговския effected ш1der chapter seveпteeп of the 
закон. Commercial Act. 
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Ч7ен 18 

Протоколи 

1 .  За всички решения на общото събрание се 
съставя протокол в обикновена писмена 

форма. 

2. Дружеството води протоколна книга, в която 

се прилагат протоколите за всички решения на 

общото събрание. 

A,·ticle / 8 
Minutes 

1 .  For all resolutions of the geпeral meeting 
mint1tes sl1all Ье drafted iп simple written foпn. 

2. The Соmрапу shall keep а mint1tes book in 

which the minнtes for all resolнtions ofthe general 
meeting shall Ье fi led. 

3. Управителят/управителите отrоваря(т) за 3 .  The general manager(s) shall Ье responsiЫe for 
редовното водене и съхранението на the dt1e keeping of the minutes book as well as for 
протоколната книга. its safe-keeping. 

Член 19 

Субсндиарност 

1 .  Въпросите, които не са изрично уредени от 

настоящия Дружествен договор, се уреждат от 

разпоредбите на Търговския закон и другите 

приложими български нормативни актове. 

2. Ако разпоредбите на този Дружествен 

договор противоречат на императивни норми 

на българското законодателство, ще се 

прилагат тези императивни норми. 

l.f7e11 20 
Език 

Дружественият договор е изготвен и подписан 

като двуезичен документ, на български и на 

английски език. При несъответствия в текста 

на двата езика, английският текст ще се ползва 

с предимство. 

Artic/e 19 
S11bsidiarity 

1 .  For all matters 1101 explicitly stipt1lated in these 

Articles of Association, the provisioпs of the 

Commercial Act апd any other applicaЫe 

Bt1lgaria11 legislation shall apply. 

2. 111 case tl1e provisioпs of these Articles of 

Association are iп conflict \Vith imperative 

provisioпs of Bulgaria11 law, sнch imperative 

provisioпs shall apply. 

A1·tic/e 20 
Language 

The Articles of Associatioп аге drafted and 

exect1ted as а bili11gt1al doct1111ent, iп the Bulgariaп 

and tlie English langt1age. \Vlшe tl1ere are апу 

discrepancies betweeп the texts iп t\Je two 

langнages, tl1e Englisli versioп shall prevail .  

Заверка съгласно •ш. 119, ал. 4 от ТЗ н чл. 32, ал. 3 от ЗВЕРБ / 

Attestation in accordance \�ith Article 119, paragraph 4 of the Commercial Act and Article 32, 

paragraph 3 of the Introduction of the Euro in the RepuЫic of Bнlgaria Act: 

Гьокай Чел11 
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